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38. La profession d'instituteur et les sciences pédagogiques, le code 7905800/645
L'étude 
I – le baccalauréat, la forme interne, le caractère pédagogique
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Le titre obtenu
Bc., baccalauréat (titulaire d'une licence)
Les langues de l'enseignement
Le slovaque, l'italien, l'espagnol, le français
La durée de l'étude
3 ans
Le profil de l'étudiant
Le diplômé d'un programme de l'enseignement des langues et les littératures romanes acquerra la connaissance générale de la langue romane en spécialisation choisie (l'espagnol et/ou le français et/ou l'italien) pendant des études de baccalauréat – son système phonétique, morphosyntaxique et lexical. Il s'orientera dans les thèmes littéraires et culturels des pays où on parle la langue choisise. Il sera capable d'utiliser les connaissances dans la communication interculturelle même dans le procès pédagogique où il pourra : être un assistant pédagogique en éducation secondaire (élevée/supérieure) pendant l'enseignement de la langue romane, accompagner des élèves et des étudiants dans le domaine de la préparation domicile (même les supporter dans la situation de l'enseignement en ligne). Il pourra se faire valoir comme l'employé pédagogique, ou bien comme le cadre dirigeant des cercles d'intérêt, du patronage scolaire même des activités périscolaires des enfants, comme le lecteur des activités d'intéret et de l'éducation des adultes orientés vers l'enseignement de la langue romane, éventuellement comme l'employé des administrations publiques et d'état ou l'employé des institutions scolaires administratives méthodologiques. Le diplômé sera capable d'analyser des textes qui répresentent les styles différents dans la langue romane choisie en niveau de la communication générale, même de point de vue des constructions grammaticales et lexicales, il sera capable d'interpréter les textes littéraires, de trouver des thèmes et des situations de la vie comme le sujet du dialogue authentique ou de la discussion. Il connaît les différences et les ressemblances langagières, littéraires-historiques et culturelles de l'espagnol, et/ou l'italien et/ou le français et le milieu slovaque. Il disposera des connaissances théoriques-méthodologiques des disciplines du programme de l'étude comme la base de la pratique pédagogique et aussi pour la recherche éventuelle. Il a des connaissances de la littérature spécialisée de sa profession, il sera capable de la retrouver selon ses besoins et de travailler avec la littérature dans le but de synthétiser les connaissances pour les besoins du procès d´enseignement. L´étendue et la profondeur de ses connaissances et compétences pratiques lui permettent de continuer dans l'étude de programme de l'enseignement des langues et des littératures romanes en niveau II., ou dans l'étude de programme allié.
Connaisances théoriques
Le diplômé des études de l'enseignement des langues et des littératures romanes en combinaison (1er niveau), selon la langue choisie:


· a maîtrisé la terminologie de la linguistique romane choisie et aussi slovaque, de la science et théorie littéraire et de la communication interculturelle

· a connaissance basique théorique du domaine du système phonique, grammaire et lexical de la langue romane choisie et il sait les appliquer aussi en comparaison

· a connaissance à travers l'histoire de la littérature et culture romane choisie du temps le plus ancien jusqu'à la fin du première époque moderne

· a connaissance de l'histoire de la péninsule italienne, des pays francophones et hispanophones surtout avec l'orientation sur les relations réciproques avec l'espace contemporaine de la Slovaquie qui sont conditionnées par les actes historiques (des temps de l'empire de Rome jusqu'à la moitié du 20e siècle)

· a connaissance basique de la dynamique du processus interlittéraire entre la littérature slovaque et italienne sur la base de l'approche historique; il a connaissance des époques fondamentales d'évolution de la littérature italienne (13e – 21e siècle), de leur forme, expression et il connaît leurs représentants principaux

· a connaissance de l'héritage littéraire, culturel et artistique des civilisations précolombiennes et il comprend le sens du lien spirituel et d'expression entre les littératures anciennes de l'Amérique hispanique et la partie considérable de la littérature hispano-américaine

· se connaît dans l'histoire de la littérature hispano-américaine à travers les époques et les tendances d'évolution uniques (16e-19e siècle)

· connait la terminologie et les méthodes basiques utilisées dans le travail de l'assistant pédagogique pour l'enseignement de la langue, littérature et culture romane choisie

· sais utiliser les méthodes didactiques modernes

· dispose des connaissances des méthodes et des principes du travail professionnel et de la rédaction des textes scientifiques

· a connaissance dans la littérature pour les disciplines uniques de la philologie romane

· se connaît partiellement dans les méthodes des autres domaines appartenant à la philologie romane (la traduction, le métier d'éditeur) et il connaît partiellement des méthodes et des compétences de la traduction des textes du caractère artistique scientifiques

Les compétences pratiques
Le diplômé des études de l'enseignement des langues et des littératures romanes (1er niveau):

· applique pratiquement les connaissances théoriques du système phonique, grammaire et lexical de la langue romane choisie

· développe ses propres compétences communicatives et en même temps, il soutient le développement des compétences communicatives des élèves et des étudiants, il sait prévenir les fautes et les malentendus dans la communication

· est capable d'identifier le problème communicatif et de l'évaluer convenablement au prisme des principes pédagogiques, ou bien de chercher la solution

·  fait le recherche de la littérature professionnelle et des sources pour le problème choisi et il sais les appliquer en fonction du phénomène examiné

·  travaille individuellement avec les textes divers (de nature artistique et professionnelle)“ il analyse et interprète les phénomènes choisis, il les compare, synthétise, il arrive à formuler ses propres conclusions, mais aussi, il sait les corriger

·  au niveau de la mémoire de licence, il sait développer sa compétentes du chevauchement interdisciplinaire en résolvant les problèmes du domaine des études romanes et aussi du domaine de l'enseignement de la langue et la littérature romane choisie

·  obtient la compétence de présenter d'une façon captivante et adéquate les résultats des divers domaines scientifiques, de sa propre activité professionnelle et culturelle, ou bien des expériences interculturelles devant le public d'élève, d'étudiant ou professionnel

·  applique les connaissances acquises dans les domaines spécifiques de la pratique en accentuant le développement des connaissances, des habilités et des compétences communicatives des élèves et des étudiants

·  sait travailler pratiquement avec le texte écrit en langue romane choisie sur plusieurs niveaux pragmatiques et dans les divers contextes fonctionnels

Connaissances, habilités et compétences supplémentaires
Le diplômé des études de l'enseignement des langues et des littératures romanes (1er niveau):

· sait travailler individuellement et effectivement comme un individu aussi comme le membre de l'équipe

· a des compétences d'identifier les besoins, les problèmes et les possibilités des participants de l'éducation et les mécanismes pour les accomplir, ou bien les mécanismes de la solution tout d'abord en considération de leur développement personnel, et puis en considération de sa progression professionnelle personnelle continue

· dispose de la capacité d'estimer les conséquences possibles des solutions proposées des problèmes pratiques concrets de plus large point de vue, surtout morale, mais au sens plus large aussi du point de vue humanitaire et social

· arrive à coopérer effectivement en créant les projets d'école et aussi communautaire concernent le travail avec les enfants et la jeunesse

Les branches professionnelles
Les diplômés d'un programme de l´enseignement des langues et les littératures romanes trouveront le mis en valeur dans toutes les professions qui demandent l'approche pédagogique et philologique, les compétences langagières et la pensée analytique individuelle. Il s'agit des métiers et des professions liées avec l'enseignement de l'espagnol et/ou l'italien et/ou le français, de la littérature et de la culture, avec l´éducation, la communication interculturelle spécialisée et aussi de la médiation sur l'axe la langue romane choisie – la langue slovaque. Ils seront capables de faire des métiers qui demandent le travail d'équipe, et même l'approche individuelle créative et conceptuelle à accomplir des tâches dans ces institutions :

· dans tous les types des écoles comme les assistants pédagogiques pour l'enseignement de la langue romane choisise et la littérature;

· dans les écoles de langues et les centres de temps libre;

· dans les entreprises de commerce et de production, dans les firmes, les organisations de droit public en relation avec la langue romane ou la culture et avec les branches d'économie;

· dans les médias et la diplomatie;

· dans les institutions gouvernementaux et non-gouvernementaux;

· dans les institutions culturelles – sociales, les fondations, les associations civiles.

Le diplômé d'un programme de baccalauréat sera capable de se faire valoir dans l'éducation et dans les autres institutions éducatives comme par exemple l´assistant pédagogique et l'éducateur grâce à la participation à la base pédagogique-psychologique et sociale-scientifique.

Les diplômés d'un programme de baccalauréat de l'enseignement des langues et littératures romanes en combinaison sont aptes à postuler pour les études en niveau II. de l'éducation universitaire  d'un programme de l´enseignement des langues et littératures romanes en combinaison (ou dans l'étude de programme allié) grâce à leurs connaissances déjà acquises.

Ils trouveront la mis en valeur comme les assistant pédagogique pour l'enseignement de la langue romane choisie dans les écoles primaires, secondaires, les lycées, les lycées bilingues, les écoles de commerce, les écoles de langue, les centres de temps libre, ils sont aussi capables de s'imposer dans les entreprises internationales, dans les institutions culturelles, dans le domaine de commerce et du tourisme, dans les médias ou la traduction. Ils sont capables de faire les travaux spéciaux avec les textes dans la langue romane choisie (l'analyse, la rédaction, la traduction, etc.) et d'assurer la communication interculturelle.
Le modèle de l'étude

Les matières obligatoires
Le bloc des matières obligatoires La base commune
L'introduction à l'étude philologique des langues romanes 3K (crédits) / 2P (cours) / A (participation) / 1. roč. (1re année) / Z (semestre d´hiver)

La phonologie et la lexicologie 3K / 1P, 1S (séminaire) / S (examen) / 1.roč. / Z

Les exercices de lecteur I 2K / 2S / PH (évaluation continue) / 1.roč. / Z

Les exercices de lecteur II 2K / 2S / PH / 1.roč. / L

L'introduction à l´étude  de la littérature 3K / 1P, 1S / A / 1. roč. / L

Le latin pour les romanistes 3K / 2S / PH / 1.roč. / L

La morphologie pratique 3K / 2S / PH / 2. roč. / Z

La syntaxe pratique 3K / 1P, 1S / S / 2.roč. / L

La didactique de l'enseignement des langues étrangères  3K / 1P, 1S / PH / 3.roč. / Z

La stylistique de la langue 3K / 1P, 1S / 3. roč. / L

Le bloc des matières obligatoires Le stage pédagogique :
Le stage pédagogique I. de la présence à un cours et de l'assistance 1K / 20C (exercices) / A / 3.roč. / Z

Le stage pédagogique I. de la présence à un cours et de l'assistance 1K / 20C (exercices) / A / 3.roč. / L

Les matières obligatoirement facultatives 
Le bloc La langue italienne et la littérature
La littérature antique italienne 1 2K / 2P / S / 1.roč. / Z

La littérature antique italienne 2 2K / 2P / S / 1.roč. / L

La civilisation de l'Italie contemporaine 3K / 2P / S / 1.roč. / Z

La littérature nouvelle italienne 1 2K / 2P / S / 2.roč. / Z

La littérature nouvelle italienne 2 2K / 2P / S / 2.roč. / L

Le séminaire de la morphologie de la langue italienne 2K / 2S / PH / 2.roč. / Z

Les chapitres de l'histoire de l'Italie 3K / 2S / PH / 2.roč. / Z

L´introduction à la traduction 3K / 1P, 1S / A / 2.roč. / Z

La conversation en langue italienne 2K / 2S / A / 2.roč. / L

Le séminaire de la syntaxe de la phrase italienne 2K / 2S / PH / 3.roč. / Z

La littérature italienne moderne 1 2K / 2P / S / 3.roč. / Z

La littérature italienne moderne 2 2K / 2P / S / 3.roč. / L

L'italien dans le milieu de travail 2K / 2S / PH / 3.roč. / Z

La lexicologie appliquée – l'italien des secteurs spécialisés 2K / 2S / A / 3.roč. / L

Le bloc La langue espagnole et la littérature
Les exercices pratiques de la langue espagnole I. 4K / 4S / PH / 1.roč. / Z

Les exercices pratiques de la langue espagnole II. 2K / 2S / PH / 2.roč. / Z

Les exercices pratiques de la langue espagnole III. 4K / 4S / PH / 3.roč. / L

L'orthographie 3K / 2S / A / 1.roč. / Z

La phonétique pratique 2K / 2S / PH / 1.roč. / L

Le séminaire grammatical et la conversation I. 4K / 4S / PH / 1.roč. / L

Le séminaire grammatical et la conversation II. 2K / 2S / A / 3.roč. / Z

Le séminaire grammatical et la conversation III. 2K / 2S / PH / 3.roč. / L

La littérature espagnole I. 3K / 2P, 1S / S / 2.roč. / Z

La littérature espagnole II. 3K / 2P, 1S / S / 2.roč. / L

La formation et l'analyse du texte écrit 2K / 2S / PH / 2.roč. / L

L'espagnol spécialisé 1 3K / 2S / PH / 2.roč. / L

L'espagnol spécialisé 2 3K / 2S / PH / 3.roč. / Z

L'introduction à la traduction 3K / 1P, 1S / A / 2.roč. / Z

La littérature de l'Amérique hispanique I. 3K / 2P, 1S / S / 2.roč. / L

La littérature de l'Amérique hispanique II. 3K / 2P, 1S / S / 3.roč. / Z

Le bloc La langue française et la littérature
La phonétique et l'orthographe de la langue française 3K / 2S / PH /1.roč. / Z

La communication et la langue pratique 3K / 2S / PH / 1.roč. / Z

La lexicologie de la langue française 3K / 2S / PH / 1.roč. / Z

La civilisation de la France 3K / 1P, 1S / S / 1.roč. / L

L'histoire de la littérature française 12. – 18. siècle 5K / 2P, 2S / S / 2.roč. / Z

Le proséminaire morphologique 2K / 2S / PH / 2.roč. / Z

L'interprétation de l'œuvre littéraire 2K / 2S / A / 2.roč. / Z

L'introduction à la traduction 3K / 1P, 1S, / A / 2.roč. / Z

La communication littéraire 3K / 2S / A / 2.roč. / L

La civilisation des pays francophones 3K / 2S / PH / 2.roč. / L

La poésie française du 19ème siècle 3K / 1P, 1S / S / 3. roč. / Z

Les exercices de lecteur 3 3K / 2S / PH / 3.roč. / Z

Le proséminaire phraséologique 3K / 2S / PH / 3.roč. / Z

Le roman français du 19ème siècle 3K / 1P, 1S / S / 3.roč. / L

La traduction 2K / 2S / PH / 3.roč. / L

Les techniques de l´écriture 3K / 2S / S / 3.roč. / L

Le bloc Les séminaires du mémoire de licence
Le séminaire du mémoire de licence I. 2K / 2S / A / 3.roč. / Z

Le séminaire du mémoire de licence II. 2K / 2S / A / 3.roč. / L

Le bloc Les matières de séléction
Les relations littéraires slovaques – italiennes 2K / 2P / A / 1.roč. /L

La carte des régions d'Italie langagière – culturelle 2K / 2S / A / 2.roč. / Z

Les relations culturelles slovaques – italiennes 2K / 2P / A / 2.roč. / Z

L'italien – la langue de l'art 2K / 2S / A / 3.roč. / L

La littérature comparative 2K / 2S / A / 3.roč. / L

La traduction spécialisée 2K / 2S / PH / 2.roč. / Z

La traduction artistique 2K / 2S / PH / 3.roč. / Z

La langue romane – le français 1 // l'italien 1 // l'espagnol 1 2K / 2S / PH / 1. roč. / Z

La langue romane – le français 2 // l'italien 2 // l'espagnol 2 2K / 2S / PH / 1. roč. / L

La langue romane – le français 3 // l'italien 3 // l'espagnol 3 2K / 2S / PH / 2. roč. / Z

La langue romane – le français 4 // l'italien 4 // l'espagnol 4 2K / 2S / PH / 2. roč. / L

La langue romane – le français 5 // l'italien 5 // l'espagnol 5 2K / 2S / PH / 3. roč. / Z

La langue romane – le français 6 // l'italien 6 // l'espagnol 6 2K / 2S / PH / 3. roč. / L

Le séminaire introductif pour le mémoire de licence 2K / 2S / A / 2.roč. /L

Les examens d'état – Les matières obligatoirement facultatives

Le mémoire de licence et sa soutenance 10K
Les blocs particuliers d'un plan d'étude sont formés pour correspondre avec les demandes sur le diplômé d'un programme de baccalauréat de l'enseignement des langues et littératures romanes en combinaison. Les matières de profil représentent la base de sa préparation spécialisée et l'acquisition de la connaissance plus large dans le domaine de la linguistique de la langue romane choisie même les littératures et les cultures de l'Espagne, de l'Amérique hispanique, de l'Italie, de la France et des pays francophones. Le diplômé acquerra la terminologie de base et la méthodologie pour le travail avec les textes de point de vue linguistique dans le cadre des matières de profil (par exemple orientée vers les relations grammaticales et les liaisons, les structures lexicales, les styles fonctionnels, etc.) en même temps, il acquerra la compétence d'utiliser les connaissances dans le discours écrit et dans la communication pratique sur laquelle un programme d'étude met l'accent pendant toutes les trois années des études. On s´efforce de développer la compétence de saisir le système langagier chez les étudiants en manier de comparaison en étudiant la langue latine (dans le cadre de la base commune des langues romanes). On met l'accent sur le développement leurs compétences en slovaque en développement leurs compétences orthographiques. Dans le cadre des matières qui ne sont pas de profil, on met l'accent sur l´approfondissement des connaissances de la langue et la culture romane choisies et sur le développement partiel des compétences nouvelles (p.e. la traduction des textes spécialisés et artistiques). On travaille sur la problématique des différences entre les systèmes linguistiques (entre le slovaque et la langue romane) en travaillant avec les textes qui sont orientés vers la morphologie, la syntaxe ou la lexique et la sémantique. Les disciplines littéraires-historiques complètent la conception de l'étude qui aide aux étudiants de former sa propre image de l'évolution de la société et la culture d'ouest et méditerrannées, de la forme et de la signification de la littérature écrite en espagnol, en français, en italien en époque particulier, elles suscitent la compétence de refléter la problématique des différences culturelles-contextuelles même la question de l'intertextualité ou l'interculturalité. Il y a aussi l'orientation pratique du programme d'étude dans la conception de l'enseignement de la littérature : les étudiants approfondissent les connaissances de la langue au niveau de la compréhension, la contextualisation en interprétant des textes concrets dans la langue romane choisie. Ils perfectionnent sa production orale en parlant des faits littéraires ou bien culturels. Les matières non profilées sont l'invitation à approfondir les études des langues romanes dans le domaine grammatical même le discours créatif ou les langues sectorielles.

Même si les matières de profil et partiellement les matières facultatives s'efforcent de refléter méthodologiquement un besoin de la préparation didactique des étudiants pour leur profession de l'enseignant/e, on considère la didactique de l'enseignement des langues étrangères comme la matière principaleau niveau I. des études. Le stage pédagogique fait suite à cette matière qui est compris conceptionellement (aussi avec les crédits) dans la base commune de l'enseignement. Les rendements des étudiants pendant leurs stages sont présentés dans le plan d´étude de la matière pertinente en combinaison et sont réalisés avec la surveillance d'un spécialiste en méthodologie du lieu de travail qui assure ce stage de la matière.

L'écriture d'un mémoire de licence sur le thème choisi, c'est le point culminant de l'étude qui est précédé par le travail continu avec un tuteur pendant les séminaires pour le mémoire de licence (le bloc des séminaires).
Conditions nécessaires pour être promu
Le nombre absolu des crédits nécessaires pour l'aboutissement régulier des études de l'enseignement en certificat d'aptitude pédagogique au niveau de la licence avec la durée standard est 180 crédits. L'étudiant obtient les crédits en accord avec contenu du plan d'études du programme. Il est obligé d'obtenir 60 crédits du sous-programme de l'enseignement des langues et des littératures romanes. Les autres 60 crédits créent la matière en combinaison et 60 crédits restant doivent être attribués pour la base pédagogique. Dans la base pédagogique, dans tous les 60 crédits on compte les crédits du stage pédagogique (d'assistance) des matières du certificat d'aptitude pédagogique (2 crédits pour les deux matières en combinaison), aussi les crédits des Séminaires pour la mémoire de licence (4 crédits) et les crédits de l'examen final La mémoire de licence et sa soutenance (10 crédits), parce que cet examen n'est choisi que dans l'une de deux matières en combinaison. La condition pour la réalisation réussie des études est de passer l'examen d'État concernant les examens des cours de l'examen d'État selon le plan d'études, en cas de ce niveau des études, il s'agit de la soutenance de la mémoire de licence. Les conditions des examens d'État, des règles de la répétition, de la prolongation et de l'interception des études sont arrangés par l'Ordre d'études UKF

 (https://www.ukf.sk/images/univerzita/Uradna_tabula/Studijny_poriadok_uplne-znenie_23_11_2020.pdf).
Les revendications du système de crédit 
· le nombre des crédits pour les matières obligatoires nécessaire pour finir les études/partie des études : 28;

· le nombre des crédits pour les matières obligatoirement facultatives nécessaire pour finir les études/partie des études : 28;

· le nombre des crédits pour les matières de sélection nécessaire pour finir les études/partie des études : 4;

· le nombre des crédits pour les matières de la base commune et de l'aptitude pédagogique (s´il s´agit d´un programme d´enseignement en combinaison) nécessaire pour finir les études/partie des études : 40 (la base pédagogique) + 60 (l'aptitude pédagogique 1) + 60 (l'aptitude pédagogique 2);

· le nombre des crédits pour les séminaires du mémoire de licence : 4 (l'étudiant choisit telle ou telle aptitude);

· le nombre des crédits pour le mémoire de licence nécessaire pour finir les études : 10;

· le nombre des crédits pour le stage spécialisé nécessaire pour finir des études/partie des études : 6;
Les conditions de la reconnaissance réciproque des crédits obtenus à l'autre siège
Les conditions de la reconnaissance de l'étude ou de la partie de l'étude dans le cas du changement d'un programme d'étude, l'inscription de l'étudiant d'´une autre université et la participation à la mobilité sont ajustées par L'Ordre d'étude d´UKF (https://www.ukf.sk/images/univerzita/Uradna_tabula/Studijny_poriadok_uplne-znenie_23_11_2020.pdf) et Le Procédé d'une présentation de la demande de reconnaître des examens (https://www.ff.ukf.sk/images/dokumenty/denne_studium/formulare/postup_uznavanie_skusok.pdf)
